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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition

{Line>
1. Anustubh

{A1> {Column a» =~ // namo dhju!<t>rjjajt!<{t>aye yasya
{Column b jajt!<t>arago virajate

{A2> {Column a) prajvalafi jvalana$ caiva

{Column b) vahjul<a> bhavye mahadhvare

{A3> (ff) 899 $akka paficami ket- §ravana Adityava-<A4) ra plirvvaphalgiininaksatra
nu kamraten- Afr{A5) vrah guru pre thve prasasta pjal<i> san Ay- rana$tra ®<{A6>
rjarh!<i> ni yuddhapattana pja!<i)> Oy-ta mratefi- $arvvasi-{A7) va thve piija kamraten-
jagat vnam rurr ti samaksa<{A8) nu vap dhanafijaya mila parncarn Ay bhadro-{A9>
dayadvipa nu chlofi- madhava bhagavatta thve{A10) vrah rajakaryya na parhcama
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sarh ni mahardhipira{A11> bhimja!<i> man- vap- dhanafijaya mula parncarh nu
chlo-{A12) fir madhava bhagavatta Oy- ta mratefr{A13) $arvva$iva nu mratefi- vina nu
mratefi-{A14) hi nu mratefi- vro nu vap- narayana<{A15) nu vap: sa nu me vasa nu me
pitt: nu me<{A16) soma nu me qyakka ® gi tara(p)a bhiimi man{A17) Oy toy- piirvva
tarap- gola toy:

{Face B) {B1) daksi[na] [5+] [.]r[.][1+]la ° to[y" pascima]<{B2) tarap- cathnat- stuk- kryal
(to)y: (V)[J[1+][.Iy[.1<B3)> stuka gvaya (t)oya Uttara [.][.]k[.] [5+]<B4)> mila parhcarh
(thv)e (ja) pi [2+] gi bhiimi [2+]<B5) duka mratefi- sarvvasiva nu kule phon- [2+]<B6>
(n’) dau O par(i)hara (g)e rajakaryya [.][.] [.]me [2+]<B7)> kalpana mratei sarvvasiva
(ta) kam(r)a[t]len[']<B8) jagat: vnarh rurr yajfia [6+] ya [2+]<{B9> ha mvaya khfiurh
ta nu thve kalpan(a) neh<{B10> {Column a) si [3+]s<{Column b) tai sarhAp-<{B11)
{Column a) si tanker- <<si (carhhek:)>><Column b tai kan{[.][.Jn-<B12> {Column a)
si kafijes/{Column b (tai) [.Jr[.]J[.][.]I[.]<B13> <{Column a) si karhpit-{Column b) tai
kan‘(can)-<B14) phsarhma khfiurh 10

2. Anustubh

{B16 {Column a) ye haranti (ca) sarhmtidhah
{Column b) bhiibhagarh dharmmakalp[anam']
{B17) {Column a) te yanti narakarh yavat{»
{Column b} sthitjo!<au) candradivaka(rau)

3. Anustubh

{B18> {Column a) ye vardhayanti dharmmisthah
{Column b) bhiibhagarh dharmmakalpitarn
{B19) {Column a) yanti te svarggakarh yavat:
{Column b sthitjo!<au) candradiva(ka)rau

Translation

1

Orn! Homage to Siva whose dispassion of the matted hair shone burning even what is

already burning in numerous and auspicious sacrifices!

{A3-A5)> 899 Saka, fifth day of the bright moon of {the month of > Sravana, Sunday,
constellation of Parvaphalguni. My lord the royal preceptor ordered to make the
inscription and establish it at Ranasira.

{A6-A10) {He also ordered that) at Yuddhapattana, Mratefi Sarvasiva should worship
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Kamraten Jagat Vnarh Run in front of Vap Dhanafijaya, chief of keepers at Bhadrodayad-
vipa and Chlont Madhava Bhagavata in the royal service at Parncama and Mahardhiptra.

{A11-A16) The land was give by Vap Dhanafijaya, chief of keepers, and Chlofi Madhava
Bhagavata to Mratefi Sarvas$iva, Mratefi Vina, Mratefi Hi, Mratefi Vro, Vap Narayana,
Vap Sa, Me Vasa, Me Pit, Me Soma and Me Ayak.

{A16-B6) The limit (tarapa) of the land which was given went up to the borne to the
east, up to [...] to the south, up to the village Stuk Kryal to the west, [...] Stuk Gvay, up
to [...] to the north; [...], chief of keepers [...] {ordered to) settle Mratefi Sarvasiva and
his family at the land <and) to refute the officials [...].

{B7-B9> Offerings of Mratefi Sarvasiva to Kamraten Jagat Vnarh Run, ritual [...] one

[...].

{B9-B14) The servants to make the offerings <are as follows): Si [...], Tai Sarhap, Si
Tanker, Tai [...], Si Carhhek, Si Kafijes, Tai [...], Si Karhpit, Tai Kancan, Tai Kansa; total
ten servants.

2.

Those ignorant people who take the piece of land <as) offering to Dharma shall go to
hell <and stay there) as long as the sun and the moon exist.

3.

Those righteous people who cause progress to this piece of land which has been offered
to Dharma shall go to heaven {and stay there) as long as the sun and the moon exist.
Bibliography

Preliminary edition by Gerdi Gerschheimer and Kunthea Chhom from the estampage
EFEO n. 1768 and EFEO n. 1769.



	Palaeographic description
	Edition
	Translation
	Bibliography

